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1. Baggrund for undersøgelsen
Indeværende undersøgelsen er en delundersøgelse under Projekt etnisk mangfoldighed i ældreplejen, som er et toårigt projekt støttet af midler fra Socialministeriet. Projektet forløber fra november 2006- december 2008. Formålet med projektet er via kompetenceudvikling af medarbejdere i ældreplejen:

· At skabe arbejdspladser hvor medarbejdere og ledelse kan håndtere etnisk mangfoldighed som en styrke og en ressource
· At udvikle ældreplejen til at tilgodese nuværende og fremtidige udfordringer relateret til etniske ældre
· At nydanske medarbejdere bliver en naturlig del af personalesammensætningen og at deres særlige kulturelle kompetencer kommer arbejdsstedet til gode. 

Projektet retter derved sit fokus på både medarbejdersiden og borgersiden (etniske ældre) under en fælles overskrift: Plads til forskellighed - etnisk mangfoldighed i ældreplejen. Da der i Danmark findes relativt begrænsede viden om etniske ældre relateret til ældreplejen, har det været nødvendigt i projektets undersøgelsesaktiviteter, at rette særlig opmærksomhed på de ældres perspektiver. Indeværende undersøgelse er netop et bidrag til afdækning af etniske ældres ønsker, forestillinger og forventninger til deres ældreliv, herunder til hjemmepleje og plejehjem. 
I projektet er udvalgt to plejehjemsafdelinger, to hjemmeplejegrupper og en gruppe visitatorer, som alle indgår i projektet. Kompetenceudviklingsforløbene vil for disse medarbejdere fungere som pilotprojekt og vil efterfølgende udbydes til alle ældreenheder i kommunen via Sundhedsakademiet i HR-staben i Sundheds- og Omsorgsforvaltningen i Københavns Kommune.
Der er i projektet yderligere udarbejdet følgende rapporter:
· Ældre etniske københavnere i tal, juni 2007
· Forestillinger, ønsker og forventninger til ældreplejen blandt ældre med etnisk minoritetsbaggrund - en kvantitativ borgerundersøgelse, juli 2007
· Litteratur- og erfaringsstudie – opsamling af nyere viden og erfaring i forhold til nydanske ældre og ældreplejen, september 2007
Resultaterne fra undersøgelserne skal konkret bruges til at kvalificere kompetenceudviklingsforløbene for de udvalgte medarbejdere. Medarbejderne skal i et procesforløb bl.a. tage stilling til centrale opmærksomhedsområder fra undersøgelserne, herunder hvorledes de vil håndtere de ønsker og forventninger der er til ældreplejen blandt etniske ældre. 
Undersøgelsesresultaterne skal ligeledes bruges til generelt at skabe øget indsigt og viden i forhold til etniske ældre, ligesom resultaterne kan inddrages i den fortsatte udvikling af en rummelig og individuel tilpassede ældrepleje i Sundheds- og Omsorgsforvaltningen i Københavns Kommune.
2. Konklusioner og anbefalinger
På baggrund af fokusgruppeinterviews med 29 etniske ældre fordelt i fem sproggrupper, samt gruppeinterview med 3 pårørende til etniske ældre kan følgende konkluderes:
· Etniske ældres børn er mere udtalt kommet på arbejdsmarkedet og begynder at leve en mere vestlig livsstil, bl.a. i egen bolig væk fra den ældre. Det betyder, at de mindre udtalt kan hjælpe og pleje de ældre selv.
· De ældre er begyndende opmærksomme på, at det kan blive vanskeligt for deres børn og familie at passe dem, hvis de får brug for praktisk og personlig hjælp i alderdommen. Flere af de ældre oplever det sårbart, at erkende og synes det er vanskeligt at forholde sig til kommunal ældrepleje.
· Selvom de pårørende får mindre tid til at hjælpe de ældre, har de fortsat et ønske om at være medaktive i plejen og omsorgen – fx i samarbejde med ældreplejen.
· Etniske ældre forventer at tilbringe deres alderdom i Danmark. Repatriering synes kun at være en reel overvejelse for få.
· De ældre og deres pårørende har begrænsede viden om tilbud i ældreplejen. De ved at plejehjem og hjemmepleje er muligheder, men ikke hvad tilbuddene indeholder og hvordan man får adgang til dem.
· De fleste ældre taler modersmål og kun begrænset dansk.

· I forhold til ældreplejen er både de ældre og deres pårørende bekymrede for sproglig isolation af den ældre. Særligt i forhold til plejehjem, men også i forhold til at få besøg i eget hjem af en der skal hjælpe, men som man ikke kan tale med.
· Hvis de ældre skal på plejehjem, er der et stort ønske om mulighed for sprogfællesskab med andre ældre. 
· Etniske ældre eller særlige sproggrupper skal ikke forstås som grupper der har nogle bestemte entydige behov og ønsker. Grupperne rummer stor diversitet.
· De ældre ønsker at leve et ældreliv i kulturel, religiøs og sproglig genkendelighed. En fleretnisk sammensat medarbejdergruppe synes deraf positiv.

· Etniske ældre har et stort ønske om individuel tilpasset pleje og omsorg således, at der kan tages hensyn til særlige ønsker i forhold til fx køn, kost, religion, kultur, traditioner og aktiviteter.
· Ensomhed er eksisterende blandt etniske ældre, men også af kompleks karakter. Ensomhedsoplevelsen synes at forstærkes af både at være ældre og etnisk minoritet.
· Etniske ældre fremhæver betydningen af uddannet faglig kvalificeret personale. Et kærligt omsorgsorienteret personale hvor der er plads til smil og grin vægtes ligeledes højt.
Anbefalinger
· At etniske ældres kulturelle og religiøse behov og ønsker inkluderes i den fortsatte udvikling af ældreplejen. At der i ældreplejen tages tydelig stilling til hvad der kan tilgodeses i forhold til kost, religionsudøvelse, kønsspecifikke hensyn, aktivitets- og underholdningstilbud, sproghensyn, fejring af helligdage mm.
· At der forebygges i forhold til sproglig isolation, fx ved at udvikle sprogfællesskaber på plejehjem

· Prioritere muligheden for sproglig dialog mellem hjemmehjælper og borger i hjemmeplejen. Fx benytte tosprogede medarbejdere, brug af tolk eller brug/udvikling af kommunikative hjælperedskaber
.
· At der iværksættes informationsindsat til etniske ældre og deres pårørende om tilbud og muligheder i ældreplejen

· Etablering af rådgivningstilbud til etniske ældre.

· At ældreplejens medarbejdere styrkes i forhold til interkulturelle kompetencer
· At medarbejderne opnår viden om etniskes ældres diversitet og deraf styrkes i det individuelle møde
· At der udbygges i forhold til aktivitetstilbud til etniske ældre.
· At der iværksættes indsatser der skaber brobygning mellem plejehjem og etniske ældre fx udvikling af tilbud til etniske ældre i dagregi på plejehjemmene. Dette vil skabe større viden og indsigt om plejehjem, samtidig med at der skabes sociale aktivitetstilbud. 
3. Metodiske overvejelser
Metode

Udgangspunktet for undersøgelsen har bl.a. været at udfolde pointer og konklusioner fremkommet i den kvantitative borgerundersøgelse
, samtidig med at få etniske ældres stemme talt tydeligt frem. Det er centralt at sikre et brugerperspektiv i udviklingen af projektet. De forhold og emner etniske ældre taler frem i interviewene som væsentlige og betydningsfulde, vil i forhold til projektet, blive inddraget i udviklingen af ældreplejen. Det tilstræbes at skabe brobygning mellem etniske ældres ønsker og behov og ældreplejens udvikling af tilbud. Projektets metodiske tilgang er derved en ”buttom-up” tilgang, hvor både medarbejdernes og brugernes perspektiv inkluderes i udviklingen af ældreplejen. 
Fokusgruppeinterviews

Undersøgelsen har været tilrettelagt med fokusgruppeinterviews. Der er gennemført 5 gruppeinterviews hver af 2- 3 timers varighed med etniske ældre opdelt i sproggrupper. I alt er 29 ældre interviewet. Deltagerne repræsenterede de fem største sproggrupper blandt etniske ældre, hvilket betød fravalg af en række sprog/nationalitetsgrupper. Fælles for såvel de udvalgte som de fravalgte er dog deres placering i det danske samfund som ældre etnisk minoritet, hvorfor resultaterne generelt må forventes at kunne anvendes i forhold til etniske ældre. 
Interviewene med de ældre er blevet gennemført på modersmål for at sikre en flydende dialog, hvor informanterne nemt kunne supplere og inspirere hinanden. Dette aspekt ville være vanskeliggjort med deltagelse af tolk. Styrken ved gruppeinterview er netop, at deltagerne kan interagere med hinanden og dermed at indholdet af dialogen kan vokse og udvikles. Denne dimension har været væsentlig at opretholde i forhold til et tema der rummer mange facetter og nuancer og ikke mindst forskellige holdninger.
Tre af interviewene blev gennemført på deltagernes ”hjemmebane” i form at moskéer eller steder hvor de ældre var vant til at komme. Ved de resterende interviews var det ikke muligt at finde et sted hvor gruppen samlet var vant til at komme, hvorfor interviewene blev afholdt i forvaltningens lokaler. Det er dog ikke indtrykket, at de fysiske rammer har haft nogen egentlig betydning for engagement og deltagelsesaktivitet. 

Ved alle interviews har Hanne Dupont deltaget: bidraget med hjælp til det praktiske arrangement, observeret deltagernes engagement i interviewet samt besvaret spørgsmål om projektet.

Målgruppen
Undersøgelsen har haft fokus på borgere over 50 år i Københavns kommune med anden etnisk baggrund end dansk
. Den yngste deltager var 49 år og den ældste 79 år. Gennemsnitsalderen blandt de interviewede var 63 år. Fra andre undersøgelser fremgår det, at etniske ældre ofte oplever sig gamle og slidt tidligere end sammenlignet med danske ældre, hvilket bl.a. har skyldtes hårdt fysisk krævende arbejde gennem flere år
. På den baggrund har det været relevant at interviewe nydanskere fra allerede 50 års alderen, dog helst med en gennemsnitsalder i hver sproggruppe på over 60 år. 
Når aldersgennemsnittet ikke er højere, er det ligeledes et udtryk for vanskeligheder ved at komme i kontakt med de ældste. Rekruttering til interviewene lykkedes primært via aktivitetssteder. Brugerne af aktivitetsstederne har typisk ressourcer og mobilitet til at møde op, samt mentalt overskud til at deltage i socialt samvær med ofte nye mennesker. På trods af, at de interviewede repræsenterede relativt sociale og fysisk aktive personer, definerede de sig som ældre.
Gruppen af informanter er afgrænset til de fem største sproggrupper indenfor ældre etniske minoriteter i Københavns Kommune. De fem største sproggrupper repræsenterer størstedelen af etniske ældre i København, idet de udgør 3,41 % af den samlede gruppe af etniske minoriteter over 60 år, som i alt er på 5,54 % i København
. Fire af sproggrupperne var kønsopdelte, da det af interviewerne blev vurderet mest hensigtsmæssigt. Gruppen fra Iran var blandet, da intervieweren her ikke mente det havde nogen betydning for engagement og deltagelsesaktivitet, herunder blufærdighed i forhold til at udtale sig.
Tabel 1: Fakta om informanterne.
	Sprog/nationalitet
	Arabisk
	Tyrkisk
	Urdu

(Pakistan)
	Farsi

(Iran)
	Eks

Jugoslavien
	I alt

	Antal deltagere
	7
	6
	5
	6
	5
	29

	Aldersgennemsnit
	60
	57
	61
	70
	67
	63

	Min. - max. alder
	50-66
	49-63
	58-65
	65-79
	53-75
	49-79

	Gennemsnitligt antal år i DK
	18
	20
	35
	19
	28
	24

	Min.- max. år i DK
	7-30
	13-28
	34-37
	15-22
	12-38
	7-38

	Antal der bor alene
	2
	0
	0
	4
	0
	6

	Antal der har haft arbejde 
	0
	2
	5
	0
	4
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	Køn
	Kvinder
	Kvinder
	Kvinder
	Blandet
	Mænd
	23 K og 6 M


Informanterne blev alle rekrutteret af interviewerne, som på forhånd havde kontaktflade til miljøer hvor de ældre færdedes. Forbehold i forhold til rekruttering har været, at informanterne ikke måtte være nære venner eller familiemedlemmer til intervieweren. Konkret har det betydet, at interviewerne har haft et perifert kendskab til en eller flere af de deltagende informanter, ligesom flere af informanterne kendte hinanden indbyrdes. Fordelen var her tryghed og åbenhed, men samtidig kan kendskabet til hinanden også have betydet en forsigtighed omkring hvad man ville vælge at sige højt. 

En af interviewerne gav udtryk for, at interviewrollen havde været vanskelig i forhold til den personlige relation, idet nogle af deltagerne havde spurgt til interviewerens egen holdning, og tydeligvis gerne ville høre vedkommendes svar, inden de selv ville udtale sig. 
Det generelle indtryk har været, at der hurtigt blev skabt en åbenhed i grupperne hvor deltagerne var aktive og engagerede, men samtidig også en tilbageholdenhed i forhold til særlige emner. Her kan fx fremhæves spørgsmålet om hvorvidt de ældre skal støttes og plejes af pårørende eller af den kommunale ældrepleje. Følelsesmæssigt ønsker de ældre, at de pårørende tager hånd om dem når behovet for hjælp opstår, samtidig med, at flere af dem rationelt godt kan høre og forstå, at det formentlig ikke bliver tilfældet. For de ældre har netop dette tema fyldt følelsesmæssigt meget.
Diversitet. De interviewede er på ingen måde en homogen gruppe, hverken generelt betragtet eller i de enkelte sproggrupper. Der hersker stor forskellighed blandt de interviewede både i forhold til religion, migrationsbaggrund, alder, arbejdsliv og ikke mindst til subjektive ønsker og forventninger til alderdom og ældrepleje. 

Samtidig er der også blandt de interviewede samstemmende ønsker og behov der varierer væsentligt fra de ønsker og behov etniske danske ældre typisk har, fx i forhold til kost, religion, kultur og traditioner. Disse ønsker og behov fremtræder for en stor gruppe af de muslimske ældre umiddelbart ens eller tilsvarende, men er alligevel varierende i karakter når der spørges mere konkret ind til emnet. Graden eller måden disse emner betydningssættes og udleves på, kan altså være meget forskellige etniske ældre imellem. 

Overordnet kan siges, at etniske ældre på nogle områder vil have nye og anderledes behov relateret til ældreplejen sammenlignet med danske ældre. Behov og ønsker der giver mulighed for at leve et ældreliv i kulturel og religiøs genkendelighed. 

Undersøgelsesresultaterne giver dermed et indblik i de interviewede sproggruppers ønsker og behov til ældreplejen, herunder et indblik i den forskellighed der er eksisterende. Viden om etniske ældres behov og ønsker, samt viden om forskellighed vil være relevant viden for ældreplejen i forhold til det individuelle møde, hvor individuelle behov og ønsker skal tilgodeses. 

Interviewerne
Fire interviews er udført af etniske sundhedsformidlere
, et interview blev udført af en medarbejder i hjemmeplejen. Interviewernes baggrund betød, at de alle havde erfaring med formidling og kommunikation til ældre, samt havde kendskab til de problematikker eller temaer der skulle spørges ind til.
For at sikre at interviewerne var godt klædt på til opgaven blev der udarbejdet en fælles interviewguide, som mundtligt blev gennemgået og drøftet med interviewerne. Samtlige interviewere havde forberedt sig grundigt forud for interviewene og havde bl.a. skrevet stikord på eget sprog og oversat hele interviewguiden til eget sprog. De ord der umiddelbart var vanskelige direkte at oversætte, havde interviewerne på forhånd forberedt sig på. 
Alle interviews blev optaget på MP3 optager. Interviewene blev efterfølgende transskriberet og oversat til dansk. Tre af interviewene blev oversat af intervieweren selv, mens der blev benyttet tolk til de resterende to. Alle interviews er anonymiserede. Alle interviewerne har læst indeværende rapport igennem inden den blev trykt, for derved at sikre, at indhold af interviewene er blevet præsenteret på rette vis. 
Interviewet med de pårørende blev gennemført af Hanne Dupont på dansk. Da deltagergruppen kun var på 3 personer, vil pårørendeinterviewet indgå i undersøgelsen som supplement til ældreinterviewene. Der vil sidst i rapporten være et opsummerende afsnit med pointer og opmærksomhedsområder fra pårørendeinterviewet.
Rapportopbygning
Undersøgelsesresultaterne vil blive præsenteret i temaer og flittigt understøttes af udsagn fra de interviewede. Som nævnt har det været centralt, at få de ældre nydanskeres stemme talt frem, hvorfor der er prioriteret mange citater fra interviewene. 

På baggrund af interviewguide og indholdet fra interviewene vil undersøgelsesresultaterne blive præsenteret under følgende temaer:

· Præsentation af de interviewede

· Etniske ældres hverdagsliv

· Forventninger til alderdommen

· Ønsker og forventninger til hjemmeplejen
· Ønsker og forventninger til plejehjem

· Pårørendes perspektiv

Forskelle og varierende tendenser i og mellem de respektive sproggrupper vil fremgå i præsentationen af undersøgelsesresultaterne.

5. Præsentation af de interviewede etniske ældre
Som det fremgår af figur 1 side 7 er i alt 29 etniske ældre blevet interviewet fordelt i 5 sproggrupper. I forhold til nationalitet, var kun den pakistanske og iranske gruppe rene nationalitetsgrupper, hvor de andre grupper spændte over flere nationaliteter indenfor samme sproggruppe
Størstedelen af de interviewede har boet i Danmark i minimum 10 år, og mange over 20 år. Der er ikke decideret spurgt til migrationsbaggrund, altså hvorvidt de pågældende er kommet til Danmark som flygtning eller som indvandrere(arbejdsmigranter). Under interviewene blev det dog tydeligt, at der i den arabiske og eks - jugoslaviske gruppe var såvel indvandrere som flygtninge repræsenteret; i den iranske kun flygtninge, og i den tyrkiske og pakistanske kun indvandrere. Selvom migrationsbaggrunden ikke har været et tema i denne undersøgelse, er det vigtigt at være opmærksom på, at det kan have betydning for de etniske ældres netværk, samt kontakten og tilknytningen til hjemlandet. 

Migrationsbaggrund kan ligeledes have betydning for måden at forholde sig til sit nye land på. Er man flygtet fra sit hjemland og et styre der stadig er eksisterende, anskues fødelandet typisk ikke som et reelt alternativt til et ældreliv i Danmark. Tværtimod kan der være et decideret ønske om et ældreliv i Danmark. Indvandrere kan derimod tænke fødelandet som et oplagt alternativ til Danmark og dermed være mere splittede i forhold til afklaring om hvor og hvordan ældrelivet skal leves.
Med undtagelse af en enkelt, var alle de interviewede udenfor arbejdsmarkedet og halvdelen havde aldrig haft arbejde. Betydningen af hvorvidt de ældre har været på arbejdsmarkedet, samt i hvor lang tid, kan ligeledes være en væsentlig faktor i forhold til hvordan man ser sig selv som en inkluderet del af det danske samfund, herunder også hvilken viden og indsigt man i øvrigt har om det danske samfund. Generelt betragtet er det nok vanskeligere at se positivt på sig selv som ældre i et land, man ikke føler sig som en reel del af, samt ikke oplever man har megen viden om og indsigt i. 
Deltagernes økonomiske situation var ikke et tema under interviewene, men blev alligevel nævnt af flere. I den eks - jugoslaviske gruppe, hvor deltagerne kun var mænd, blev problematikken vedrørende forskelle i pension omtalt, ligesom den dårlige økonomi blev nævnt som årsag til afhængighed af sine børn. Blandt de tyrkiske kvinder var der eksempel på en kvinde, hvis mand fik pension uden hun selv havde mulighed for det. Generelt oplevede de interviewede sig dårligt økonomisk stillede. Nogle af de interviewede mente, at de var økonomisk dårligere stillede end danske ældre (Danmark favoriserede etniske danske borgere), mens andre af de interviewede mere formulerede taknemmelighed overfor at have fået et rimeligt eksistensgrundlag i Danmark 
Alle de interviewede havde svært ved at gennemskue ”systemet” og få et overblik over de muligheder og tilbud der er eksisterende. Ligeledes var det vanskeligt at navigere i det offentlige system og blive klog på hvor man kan henvende sig med hvilke spørgsmål. I den eks-jugoslaviske gruppe var der eksempelvis en overbevisning om, at hjemmepleje kostede penge og dermed var en mulighed for personer der var bedre økonomisk stillede end dem selv. 

En overvejende del af de interviewede er praktiserende muslimer. Religionen er for flere af de interviewede en betydningsfuld del af hverdagen, der dog for de forskellige personer og sproggrupper betydningssættes og udleves på forskellig vis. 
5. De ældres hverdagsliv
Familien

Alle de interviewede tillægger familien og relationen hertil stor betydning. Der er variationer i forhold til intensitet og hyppighed hvormed samværet med familien udøves. Nogle af de interviewede bor sammen med børn og børnebørn, mens andre bor alene med kun sparsom kontakt til familien. Den overvejende del af de interviewede har dog en relativ hyppig kontakt til familien.

Uanset hyppigheden af kontakt til familien, omtaler alle familien som meget vigtig. De ældres netværk udover familien, er hovedsagelig i egne etniske miljøer og kontakten til danskere og dansk samfund typisk sparsom. For flere er familien den primære kilde til socialt samvær, såvel kvalitativt som kvantitativt. Familien fremstår som kilde til tryghed, betydningsfuldt socialt samvær samt muligheden for også at få praktisk hjælp og rådgivning, i et land hvor det ofte synes svært at navigere. 

Familien og de værdier der knyttes sig hertil fra fødelandet fortælles også som vigtige. De ældre er voksede op i deres fødeland med en tæt tilknytning til familien i flere generationer. De er vokset op med en forståelse af, at de yngre passer de ældre og støtter dem i deres alderdom. Følelsesmæssigt har de interviewede stadig en følelse af, at sådan bør det være, men må samtidig erkende, at denne familiestruktur er ved at ændre sig. De ældres børn er på arbejdsmarkedet og børnebørnene ofte væk meget af dagen i skole- og fritidsliv. Børn og børnebørn har travlt og er optaget af mange ting udenfor hjemmet. 
Nogle af interviewede fortalte også, at tonen og omgangsformen i familien var ændrede, hvilket i nogle sammenhænge efterlod den ældre med en fornemmelse af ikke at være respekteret og anerkendt på samme måde, som de husker ældrepositionen fra fødelandet. 

En del af dilemmaet kan formentlig tilskrives generationskløft, men billedet forstærkes yderligere af, at de ældre ser deres familieværdier og livsform i kontrast til børnene og børnebørnenes mere vestlige livsstil med travlhed og mange individuelle aktiviteter udenfor hjemmet.
Blandt de interviewede var der forskellighed i måden at forholde sig til dilemmaet på, også internt i de forskellige sproggrupper. Nogle ældre udtalte sig mere afklaret omkring dilemmaet og brugte flest ord på at forstå og forklare børnene og børnebørnenes situation, mens andre primært rettede opmærksomheden mod hvordan det havde været bedre hvis værdierne fra fødelandet var blevet opretholdt.
Når der blev spurgt til de ældres hverdagsliv med fokus på familien, fremstod familien som et fællesskab, der giver de ældre mening og værdi i dagligdagen. For de der har tæt kontakt til familien, er den tydeligvis omdrejningspunktet i hverdagen og modsat et stort savn for de ældre, der ikke har familie. Nogle af de ældre har mistet familiemedlemmer i fødelandet (særligt flygtninge) og for andre kan børnene have giftet sig og flyttet til andre steder og lande. 

Fremmedfølelse

Flere af de interviewede gav udtryk for at føle sig fremmed i Danmark. Fremmedfølelsen havde rod i flere aspekter og graden og omfanget af oplevelsen varierede igen mellem de interviewede.

Kontakten til etniske danskere og andre etniske minoriteter er sporadisk for de flestes vedkommende. Flere svarer, at kontakten til danskere er god, men når kontakten beskrives nærmere, forekommer den overfladisk. Der er tale om relationer, hvor kontakten primært er på hilseplan. Ingen udtrykker modvilje overfor fællesskab med danskere eller andre etniske minoritetsældre, tværtimod udtrykkes flere gange ønsket om mere kontakt. Men sproget stiller sig som en barriere for et egentlig fællesskab, idet kun få mestrer det danske sprog i tilstrækkelig grad til at kunne føre en samtale. Dette efterlader oplevelsen af, at leve parallel liv med danskere, et ”os og dem”, hvor vi lever side om side, uden egentlig kontakt og interaktion.
Sproget bliver gang på gang fremhævet som det, der åbner og lukker døre til fællesskaber. Sproget er også redskabet til at erhverve sig viden, og en mulighed for ikke at være så afhængig af børnene. De ældre ved ikke konkret hvad de har af rettigheder og muligheder, ligesom de heller ikke ved hvor de skal henvende sig for at få indsigt og viden. Denne manglende viden om muligheder og rettigheder i Danmark styrker oplevelsen af at føle sig anderledes og fremmed. 
Samtidig sammenlignes Danmark eller København også med fødelandet eller byen hvorfra de ældre kommer fra. Det at gå en tur på gaden i Danmark, bidrager til at de ældre føler sig fremmed. I fødelandet kendte de menneskerne i gadebilledet, hilste og fik en snak. Som oftest fulgtes man flere af sted på gaden. Dette er ikke tilfældet i Danmark. Her går man ofte alene og kender næsten ingen, ligesom området heller ikke er velkendt på samme måde som i fødelandet. 

Selvom alle de interviewede udtrykte oplevelser af at føle sig fremmed i Danmark, er der tillige mange udsagn om en nær følelsesmæssig tilknytning til Danmark. De ældre beskriver bl.a. , hvorledes de under ferie i hjemlandet ofte efter kort tid, glæder sig til at komme hjem til Danmark. Følelsen af at være fremmed kommer således til udtryk i både fødeland og Danmark og vidner måske om en nær tilknytning til begge lande, samtidig med ikke rigtig at føle sig helt hjemme nogle af stederne. Dette skal også ses i forhold til, at flere af de ældre har været i Danmark i efterhånden mange år, og der naturligt er sket udvikling og forandringer i fødelandet gennem disse år, ligesom der følgelig også er sket forandringer hos de ældre selv. Flere af de interviewede flygtninge udtrykte samtidig stor taknemmelighed til Danmark, som gav dem muligheden for et nyt liv end det de flygtede fra. 
Dog synes det, at være i en minoritetsposition i Danmark, at spille væsentligt ind i forhold til oplevelsen af at føle sig fremmed og anderledes end majoriteten. 


Ensomhed & netværk
Ensomhed er et følsomt emne, og ved de forberedende møder med interviewerne blev det drøftet, at den enkelte interviewer selv skulle overveje, hvordan problematikken skulle tages op. 
Følelsen af ensomhed er kompleks og kan opleves og udtrykkes forskelligt. Ovenstående temaer vedrørende fremmedhed og ændrede familiemønstre kan begge være faktorer der spiller ind i forhold til ensomhedsfølelser. Hvis de ældre har en forventning og et ønske om hyppigt og tæt samvær med familien som primær kilde til følelsesmæssig og social interaktion, vil fraværet af familien føles som tab, der nemt kan resultere i oplevelse af ensomhed. Tilsvarende kan mangelfuld viden om muligheder og rettigheder ligeledes give følelser af utilstrækkelighed og isolation, og den mangelfulde viden kan være barrierer for at gøre noget konkret ved de problemstillinger der fylder i de ældres liv. Denne utilstrækkelighed kan ligeledes opleves som en form for ensomhed.

Flere af de interviewede havde netværk udenfor familien, som de værdsatte højt, men samtidig gav de udtryk for, at venner og veninder aldrig kunne matche betydningen af tætte familierelationer. Familien ville altid være der, venner og veninder kunne man ikke regne med på samme måde. 

Sprogdimensionen har også betydning for oplevelser af ensomhed, en form for sproglig isolation i forhold til etniske danskere og kontakten til samfundet i øvrigt. Sproget var en klar forhindring for mange, for at kunne tage del i ”det danske liv”. 

Fraværet af familien tæt på, er en form for ensomhed, som gælder for dem, hvor kontakten til familien ikke var mulig eller hyppig. Fx dem med flygtningebaggrund kunne have få eller ingen familiekontakter tæt på. Men også de, der bor med familien eller ser dem hyppigt, kan føle sig alene, når familien har et liv udenfor hjemmet, som de ældre ikke deltager i.

Flere af de interviewede formulerede også savn af fødelandet og en følelse af ensomhed relateret til dette. Etniske ældres børn og børnebørn har ikke samme savn, da de fleste har levet det meste eller hele deres liv i Danmark. Det er således vanskeligt for de ældre at dele oplevelserne omkring fødelandet med familien. De værdier og oplevelser de ældre værdsætter højt fra deres fødeland, kan ikke deles fuldstændigt med familien, da børnene og børnebørnenes forudsætninger på dette område er forskellige fra de ældres. 
Samtidig med ensomhed og følelsen af at være fremmed understregede flere af de interviewede dog, at de i Danmark havde fundet tryghed i forhold til tidligere. Her var det særligt de med flygtningebaggrund, der påpegede dette. 

. 
Aktiviteter

Aktiviteter og daglige gøremål værdisættes højt af de interviewede. Flere af de interviewede blev da også rekrutteret til interviewene qua deres deltagelse på aktivitetssteder. Flertallet af informanterne er således aktive og ved fra deres hverdag hvilken betydning mødestederne har for dem. 
Netop fordi familien ofte har andre gøremål end det direkte familierelaterede og dermed hyppigt er væk hjemmefra eller har mindre tid til den ældre, er udeaktiviteter for de interviewede af stor betydning. Det giver dem mulighed for socialt samvær, samt nogle at dele og udveksle oplevelser, bekymringer mm. med. Samtidig har de ældre det til fælles, at de kan dele oplevelser omkring fødelandet, med personer der ligesom dem selv, har boet mange år i fødelandet. 

Moskéen bliver ikke kun brugt i religions øje med. Den er lige så meget omdrejningspunktet for det sociale møde. Her mødes man dagligt, snakker sammen, drikker kaffe og hygger sig. Blandt de interviewede var det dog hyppigst mændene der benyttede moskéen som socialt mødested, mens kvinderne havde andre mødesteder, såsom aktivitetsstederne, hvor de udover at snakke, også kunne lave gymnastik, mad, sy og lignende gøremål. 

De fleste af de pakistanske kvinder, der deltog i interviewene var tilknyttet ”Projekt etniske ældre i fokus”. Et projekt, der tilbyder socialt samvær, foredrag og udflugter for etniske ældre. Konkret betyder det, at de mødes en gang ugentlig, ligesom de har tilbud om motion to gange ugentlig
. På tilsvarende vis er en del af de arabiske kvinder tilknyttede projekter i værestedet, ”Pailletten”. Her deltager de i forskellige aktiviteter, som eksempelvis undervisning i sundhed og møder andre kvinder primært med etnisk minoritetsbaggrund. Ligeledes kender de tyrkiske kvinder hinanden fra et lignende projekt. 

Fælles for projekterne eller værestederne er, at de har frivillige eller ansatte tilknyttet, der taler deltagernes sprog, men er typisk projekter, der kun er finansieret et år ad gangen, og ikke har nogen tilknytning til de tilbud, der i øvrigt er for ældre i lokalområderne.

I interviewene fremhævede kvinderne flere gange spontant vigtigheden af disse mødesteder. Her finder de fællesskab, hvor de ikke føler sig fremmede og alene.
De aktiviteter udenfor hjemmet, som fylder deltagernes hverdagsliv er for de fleste kendetegnet ved at være kønsopdelt i egne etniske grupper. Ingen har specifikt beskrevet, at det er et ønske eller krav, men i praksis vælger de ældre tilsyneladende at komme steder, hvor aktiviteterne foregår sammen med nogle af samme køn og med personer de kan tale med.

Hovedpointer om de ældres hverdagsliv

· Stor diversitet blandt etniske ældre

· Der er brud i familiemønstrene, sådan at børn og børnebørn har mindre tid og overskud til at være der for de ældre. De etniske ældre er i varierende grad opmærksom på denne tendens, men ønsker fortsat familien tæt omkring sig.

· De ældre føler sig på flere områder fremmed i Danmark
· Sproglige barrierer har betydning i forhold til både at føle sig fremmed, isolerede og ensom.

· Familien er det primære netværk og af stor værdi. For nogle det eneste netværk.
· Ensomhed er kompleks og en følelse de fleste kan nikke genkendende til. Ensomhed er for de ældre tæt forbundet med det at etablere sig i et nyt land.
· Sociale aktiviteter udenfor hjemmet har stor betydning for de ældres livskvalitet og trivsel. 

7. Forventninger til alderdommen
Ældrerollen
Etniske ældres forventninger til alderdommen synes præget af den særlige udfordring, det er at være første generation ældre i Danmark. De ældre har vanskeligt ved at skabe meningsfulde ældrebilleder de kan identificere sig med, idet de værdier og ældreroller de kender fra fødelandet, ikke synes brugbare i Danmark. De ældre oplever ikke at ældrebillederne fra fødelandet har legitimitet i Danmark blandt børn og børnebørn. 

Den position de erindrer ældre har i fødelandet omtales i positive former. Der bliver knyttet ord til som anerkendelse, respekt og den der søges råd og vejledning hos. Den ældre bliver hjulpet af omgivelserne og de yngre generationer er opdraget til at værdsætte den ældre. Det betyder, at den ældre ikke efterlades alene, men altid er omgivet af familien og familiens omsorg og hjælp. De ældre husker fra deres barndom hvordan de selv betragtede og behandlede de ældre i familien på denne måde.

De erfaringer de ældre gør sig i Danmark matcher ikke billederne fra fødelandet. Flere af de interviewede kunne give eksempler på etniske danske ældre, der havde siddet alene og forladt uden besøg fra familien. En fortalte om hvordan en gammel dansk kvinde var fundet død i sin lejlighed i opgangen, og at damen havde ligget død i mange dage. Det var dem fra opgangen der begyndte at undre sig, og dem der fik kontaktede hjælp. Det var ikke familien.

Historierne om måden at blive gammel på i Danmark, hvor familien ikke er tæt omkring med støtte og omsorg er vanskelig at forene med de værdier og betydninger de ældre kender fra eget fødeland. Det stiller dem i en splittede situation, hvor de ikke ønsker at blive gammel på ”dansk vis” og heller ikke kan blive gammel på den velkendte måde fra fødelandet. 
De interviewede kan godt se, at det brud der sker i familiemønstrene, hvor børn og børnebørn er meget væk hjemmefra, bidrager til at gøre det vanskeligt, at være der for den gamle. Betingelserne for den nære familieomsorg svækkes. Det forholder de ældre sig til – på forskellig vis – hvor accepten af de ændrede familiemønstre varierer. Nogle af de interviewede er mere afklarede med at hjælp og støtte også må komme andet steds fra, andre synes at have vanskeligt ved at forholde sig helt til emnet (følelsesmæssigt sårbart) og andre igen, holder fast i, at børnene selvfølgelig vil være der for dem. 
Ens for dem alle er dog at de skal forsøge at skabe meningsfulde ældrebilleder i kontrasten mellem det de kender fra fødelandet og det de erfarer i Danmark. Nogle af de interviewede synes at have vanskeligt ved at slippe værdierne kendt fra hjemlandet, mens andre af de interviewede bedre synes at kunne sætte fokus på mulighederne ved at blive gammel i Danmark. Bl.a. ved at fremhæve, at forholdene i hjemlandet jo heller ikke længere er som de husker, at der også der er sket udvikling og forandring.

Repatriering 
I forhold til spørgsmålet om repatriering er der forskelligheder i de interviewedes svar. Nogle er afklarede med at blive i Danmark, andre er mere splittede og for andre igen idet anses for urealistisk (fx for flygtninge).
De fleste af de interviewede har børn og børnebørn i Danmark og deraf en naturlig tilknytning til Danmark. Selvom de omtaler fødelandet i meget positive termer og nemt kan forfølge de gode muligheder der kunne være ved at flytte tilbage, er det ikke et egentlig valg, idet familien er i Danmark. Det synes at give de ældre en splittelse efter at komme hjem til det de har savnet og længtes efter, men samtidig ikke have det som reel mulighed. 

De ældre omtaler hvordan familien tager sig af den gamle i fødelandet. Drager de ældre til hjemlandet, mens familien er i Danmark, vil det efterlade dem alene uden muligheden for hjælp og støtte. I den sammenhæng bliver repatriering heller ikke en mulighed. 
Andre af de interviewede påpeger, at der også i fødelandet er sket ændringer i de år de har været væk, sådan at de forhold der var eksisterende da de flyttede derfra, nu er forandrede. De ældre har været væk i så lang tid, at de heller ikke føler sig rigtig hjemme når de er på besøg i hjemlandet. Disse ældre taler gerne om hjemlandet i rosende vendinger, men formår samtidig at stoppe op og forholde sig kritisk til billedet af hjemlandet. At det måske i praksis ikke ville opleves helt så idyllisk som det bliver talt frem. I den sammenhæng udtrykker nogle af de interviewede, at den udvikling, der har været i Danmark, også er på vej i deres hjemlande. Voksne børn i fødelandet har også arbejde, og plejehjem begynder også at blive en del af ældrelivet i hjemlandende – også for de ældre der har familie. 
De ældre der er i Danmark uden familierelationer tæt på, tænker mere flytning til fødelandet som en egentlig mulighed. Mange af de bekymringer de interviewede omtalte ved at blive gammel i Danmark, kunne elimineres ved flytning tilbage, fx frygten for sproglig isolation og det ikke at kunne efterleve kulturelle og religiøse traditioner. En barriere i forhold til repatriering er for denne gruppe økonomien. De få ældre der reelt kunne ønske at flytte tilbage, ser det i praksis ikke muligt, da de ikke kan få pensionen med. Konkret ville det betyde, at de ikke har noget at leve for i hjemlandet.
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Hovedpointer fra de ældres forventninger til alderdommen:
· De fleste af de interviewede ønsker at blive i Danmark, selvom de stadig har og tidligere har haft drømme om at vende tilbage til hjemlandet. 
· Enkelte af de interviewede ville gerne tilbage til hjemlandet hvis det kunne gøres økonomisk muligt.
· Ældrerollen i Danmark er anderledes end den de kender fra hjemlandet. De ældre savner den respekt og anerkendelse der kendes fra ældrerollen i hjemlandet. 
· De ældre er bekymrede for i hvilket omfang deres børn kan støtte dem og hjælpe dem i deres alderdom. Der er knyttet megen uvished til de ældres tanker og forestillinger om ældrelivet i Danmark.
7. Hjemmeplejen 
Erfaringer & viden
De etniske ældres forventninger til ældreplejen er generelt præget af manglende viden om ældreplejen i Danmark. Det blev i interviewene tydeligt, at flere var usikre på hvad der reelt kunne tilbydes i ældreplejen, om det var gratis og var et tilbud der gjaldt alle. Flertallet af de interviewede havde ikke selv erfaring med hjemmeplejen, nogle havde via andre hørt om hjemmehjælp, hvilket betød at vidensniveauet typisk var baserede på forestillinger og/eller ”andenhånds” oplysninger. De ældre savnede generelt viden om hvilke muligheder der er for ældre i kommunen, men syntes også at have behov for et rådgivningssted, hvor de kunne henvende sig og få viden om rettigheder og muligheder. 
De interviewede havde flere forskellige forestillinger om ældreplejen. Deres udsagn varierede fra at tænke ældreplejen meget positiv, hvor der var mulighed for at få lige det man ønskede. Var man ikke tilfreds, kunne man blot henvende sig og så ville man få tilbudt noget nyt der bedre matchede ens ønsker.

Andre af de interviewede var mere tvivlsomme overfor mulighederne i ældreplejen. De mente kun det var et tilbud for de velstillede, og dermed ikke noget der var realistisk for dem. Da intervieweren korrigerede i forhold til dette, smilede de overbærende og venligt, men uden at få en tro på, at de som ældre havde mulighed for at få hjælp og støtte fra kommunalside i form af hjemmepleje. 
Andre berettede om historier hvor ældre med anden etnisk baggrund havde fået besøg af etnisk danske hjemmehjælpere, og fortalte om hvor vanskeligt mødet havde været, særligtgrundet sprogproblemer. Tilbuddet blev deraf ikke et godt tilbud, idet hjemmehjælper og den ældre ikke kunne kommunikere sammen. Andre igen supplerede med beretninger om hvordan rengøring ikke blev gjort ordentligt, og hvordan der aldrig var tid nok. Historierne varierede og mange bar præg af, ikke at være konkrete oplevelser de interviewede selv havde stået i.
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Sprogbarriere

Sproget bliver i interviewene angivet som barriere i forhold til de ældres vidensniveau om ældreplejen. Når sproget ikke mestres, er det vanskeligt at navigere i det danske system og tilegne sig viden om eksisterende muligheder. Manglende danskkundskaber øger ligeledes de ældres usikkerhed og bidrager til at gøre dem tilbageholdende frem for opsøgende i forhold til det de savner viden om.

Da de ældre – i varierende grad – er opmærksomme på, at børn og børnebørn vil få mindre tid til at støtte og hjælpe dem i alderdommen, frygter de ældre sproglig isolation. De er bekymrede for at stå i mødet med ældreplejens medarbejdere og ikke være i stand til at kommunikere. 

Flere af de interviewede formulerede netop hvordan de ønskede, at hjemmehjælpen skulle bistå med vejledning, rådgivning og motivation i forhold til bl.a. sundhedsfremmende tiltag. I den sammenhæng fremtræder sproget/kommunikation netop centralt og essentielt. 
Nogle af de oplevelser om hjemmeplejen, som de ældre havde hørt om fra andre, handlede ligeledes om hvordan sprogbarrierer havde resulterede i, at den ældre havde fravalgt sin hjemmehjælp. Sprogproblemerne bidrog til at mødet blev anspændt, og at den ældre ikke havde følt sig respekteret og forstået. Når hjemmehjælper og den ældre ikke kan tale sammen bliver det naturligt vanskeligt at afdække hinandens udgangspunkt, behov og intentioner. Sprogproblemerne kan derfor hurtigt ende ud i anspændte situationer.
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Ønsker og behov 
Der udtrykkes i interviewene både en forventning og et ønske om personale, der er professionelle. Det var ikke helt entydigt hvad dette begreb dækkede over, men det blev fremhævet hos flere, at personalet skal være fagligt dygtigt. Flere af de ældre i de forskellige sproggrupper synes dog at være enige om, at det bl.a. dækker trøst, støtte, råd og vejledning. I særligt den pakistanske gruppe var der bekymring for at gå i stå og miste lysten og interessen for livet. For dem havde hjemmeplejen en vigtig betydning i forhold til at forebygge dette.  I den iranske gruppe betød professionel bl.a. at hygiejnen er god. 
Generelt synes alle det er vanskeligt at forholde sig til den situation, at man har mistet evnen eller mobiliteten til at tage vare på sig selv, og dermed er blevet afhængig af andre. 

I flere af sproggrupperne blev det ligeledes fremhævet, at hjemmehjælpen havde en rolle i forhold til at forebygge ensomhed.

Flere af de interviewede erkendte at kommunal hjemmehjælp kunne blive en mulighed, idet børn og børnebørn havde travlt med arbejde og fritidsliv. Samtidig havde flere også hørt om, at hjemmehjælpen havde travlt og ikke kunne nå så meget. For flere af de ældre betød det, at kommunal hjemmehjælp i kombination med familiens støtte ville være en mulig og brugbar løsning. Det behøvede således ikke at være en enten kommunal løsning eller familieløsning, men både og -  i kombination. 

Hos alle var der bekymring for den kommunale hjemmehjælp, idet kultur, traditioner, religion og sprog typisk ikke kendes af en dansk medarbejder. For mange ville det derfor give tryghed med medarbejdere med etniske minoritetsbaggrunde, der kender de kulturelle koder og hvor sproget kan tales. Af konkrete bekymringer fremhævede de ældre, at besøgstiderne fra hjemmehjælpen helst ikke måtte kollidere med bede tiderne, samt at der blev taget hensyn til kønsspecifikke forhold.

Her er det særlig i forbindelse med hjælp til personlig pleje at køn tillægges betydning. Hvis hjælpen er til rengøring og madlavning er der ingen særlige ønsker, men til personlig pleje er det et stærkt ønske at have en person af samme køn. Hos nogle af de interviewede synes køns aspektet at vejer tungere, end eksempelvis det sproglige aspekt.
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Hovedpointer fra etniske ældre forventninger og ønsker til hjemmeplejen:
· De interviewede har begrænset erfaringer med at modtage professionel hjælp og mangler viden om tilbud og muligheder. 
· De ældres viden om ældreplejen er ofte baserede på forestillinger eller anden hånds oplysninger og er deraf ikke altid i overensstemmelse med det reelle. De mangler information og viden om tilbud og muligheder
· Sprogproblemer bidrager til ikke at kunne indhente viden om muligheder i ældreplejen

· De ældre ønsker medarbejdere der forstår dem kulturelt, religiøst og sprogligt.

· Flere af de ældre erkender at familien vil få vanskeligt ved at tage sig af dem og ønsker deraf hjælp fra kommunen i kombination med hjælp fra familien.

· For mange af de interviewede er der behov for, at der tages hensyn til deres kulturelle og religiøse vaner.
8. Plejehjem
Erfaringer & viden

Det er vanskeligt for de ældre at skulle sætte ord på deres tanker om plejehjem, da det for alle er en ikke-ønsket situation, samtidig med at deres viden om plejehjem er relativ begrænset. Emnet er tabubelagt, hvilket blev udtrykt af såvel deltagere som interviewere. 

Når emnet er tabu hænger det sammen med, at tankerne om plejehjem generelt er knyttet til stærke følelser: frygten for at blive forladt, tanker om livets afslutning, og savnet af hjemlandet er bl.a. fremtrædende. Udover vanskelighederne ved at tackle de følelser, der er forbundet med drøftelserne, er tabuiseringen også udtryk for, at det for nogle opfattes som et nederlag i forhold til familie og netværk, at erkende, at børnene ikke kan passe deres ældre selv. 

Få af de interviewede havde besøgt et plejehjem i Danmark, men for de fleste baserede samtalerne sig på forestillinger samt historier og oplevelser fra andre. De ældres viden om plejehjemslignende institutioner fra fødelandet spillede ligeledes ind, da det for mange, var her de havde noget konkret viden, om end denne viden ikke altid stemte helt overens med plejehjemstilbud i Danmark.
For nogle af de interviewede var det fx uklart om et plejehjem indbefattede eget værelse og der var en generel uvished om hvordan et plejehjem fysisk var indrettede. Enkelte havde fået mulighed for et besøg på plejehjem, men havde takkede nej. Formentlig da de ikke ønskede at blive konfronteret med plejehjem som en potentiel bomulighed.

I interviewene blev det nævnt flere gange, at plejehjem er et sted for dem som ikke har fået børn eller hvor børnene ikke tager sig af den ældre. Dette synes forbundet med skam, idet institutioner er der hvor man gemmer det væk man skammer sig over. Denne forståelse fra hjemlandet spiller naturligt ind i flere af de ældres forestillinger om plejehjem. 
De ældre vil gerne leve et ældreliv i kulturel og religiøst genkendelighed og flere af de interviewede forestiller sig det svært at opnå på et plejehjem. Igen er der dog variationer i de interviewedes forventninger og forestillinger til plejehjem. Nogle af de ældre er optimistiske omkring at deres særlige ønsker og behov kan indfris på plejehjem og de kan deraf bedre forholde sig til plejehjem som et muligt sted. Andre af de interviewede er mere opgivende. De formulerer hvad der ville være vigtigt for dem hvis de skulle bo på plejehjem, men synes ikke rigtig at tro på, at det reelt vil blive til virkelighed. Deres tro er mere orienteret mod at de skal tilpasse sig de eksisterende institutionelle rammer og regler, uden at ville opleve individuelle hensyn tilpassede deres særlige ønsker og behov. 
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Ønsker og behov
Det træder tydeligt frem, at de ældre har nogle særlige ønsker hvis de skulle flytte på plejehjem. Hvorvidt de finder det realistisk, at ønskerne kan blive opfyldt er varierende, idet de ældre godt ved, at det på flere områder vil indbefatte ændringer i forhold til eksisterende praksis.. Men ens for alle er ønsket om en individuel pleje hvor der kan tages hensyn til individuelle ønsker og behov. 

Samtidig er der også en række behov formulerede af de interviewede som ikke synes særlige. De ældre ønsker faguddannede personale, ordentlig hygiejne, kærlig omsorg, smil og latter, råd og vejledning og løbende information og viden om sundhedsmæssige relevante emner. De ønsker medarbejdere der kan motivere dem i dagligdagen og tilbyde aktiviteter der giver mening. 

Samtidig formulerer de ældre også behov og ønsker der adskiller sig fra det vi typisk kender fra ældre etniske danskere. 

Kost. Kosten er for flertallet af de interviewede af central betydning. Dels er traditionel dansk mad ikke interessant for mange ældre med anden etnisk baggrund end dansk, nogle udtrykker direkte, at de ikke bryder sig om den. Og dels er måltidet forbundet med traditionel og kulturel genkendelighed, som er betydningsfuldt for de fleste. Måltiderne har været det familien har samledes om og i mange familier synes madlavning og spisesituationer at have været en central og vigtig del af familielivet. Det er således væsentligt for de ældre, hvis de flyttede på plejehjem, fortsat at have muligheden for at spise traditionel mad med familien. I nogle af interviewene blev der udtrykt ønske om adgang til køkkener, sådan at familien kunne komme på besøg og bistå med madlavning. Helt konkret havde flere ønske om halal slagtet kød. Direkte adspurgt vil flere gerne kunne fortsætte med at spise den mad de er vant til eller selv have mulighed for at tilberede den. 
Aktiviteter & underholdning. I interviewene træder ønsker om aktiviteter ikke så tydeligt frem, men igen kan mangelfuld viden om plejehjem, samt det vanskelige ved at skulle forholde sig til og sætte ord på et liv på plejehjem have betydning. Udover eksisterende aktiviteter på plejehjem som gymnastik og syning, formulerede de ældre ønsker om aktiviteter der var knyttet op om kulturelle og religiøse traditioner. Det var for mange væsentligt at kunne fejre højtider på traditionel vis, men også vigtigt med aktiviteter der gav kulturel genkendelighed (fx musik). I forhold til nogle aktiviteter, var det væsentligt med kønsopdelte grupper, fx i forhold til gymnastisk. Derudover var det vigtig med læsestof, tv og radio på modersmål.

Religion. Mange af deltagerne fremhæver religion som en meget væsentlig del af deres hverdagsliv. Dels er det jf. afsnittet om kost betydningsfuldt, at maden er tilberedt efter de religiøse forskrifter, og dels fremhæves mulighederne for at kunne udøve sin religion.

For nogle er det en selvfølge at muligheden er til stede, for andre et ønske eller en bekymring i forhold til et fremtidigt liv på plejehjem. Igen må det understreges, at der ikke kan generaliseres, idet der både forekommer forskelle i religionens betydning indenfor den enkelte gruppe og grupperne imellem.
Fx tillagde den iranske gruppe ikke religionen stor betydning, hvilket kan hænge sammen med at mange af de iranerne, der bor i Danmark, er flygtet hertil for at undgå det religiøse styre i Iran. For deltagerne i de øvrige gruppeinterview har religionen større betydning. Muligheden for at kunne bede daglig er vigtig. Ligeledes er muligheden for at fastholde de religiøse højtider vigtigt, og her er det betydningsfuldt, at familien kan deltage. Nogle af de interviewede udtrykker at religionen bliver af større betydning jo ældre de bliver, idet døden kommer tættere på. Det bliver heraf vigtigt for de ældre at kunne fastholde religiøse vaner.
I forhold til plejehjem er der fra nogle af de interviewede et decideret ønske om religionsrum, hvor de i socialt fællesskab kan dyrke deres religion. Adgangen til religiøse budskaber via bøger, radio og tv er ligeledes væsentlig for flere af de ældre. 

Sprog. De ældre frygter, at sproget bliver et problem både i forhold til personale og beboere. Der er fra flere af de interviewede et ønske om at bo sammen med andre ældre med samme etniske/sproglige baggrund, ligesom flere af de interviewede også ønsker medarbejdere der kan tale deres sprog.
Det sproglige fællesskab er tydeligvis vigtigt for alle de interviewede. Flere frygter og er bekymrede for at sidde i sproglig isolation med beboere og medarbejdere, der ikke taler deres modersmål. Men også fællesforståelse omkring kultur og traditioner tales frem som betydningsfuldt. Adspurgt afviser de ældre ikke samvær med danske ældre, men ser det vanskeligt at få et fællesskab op og stå qua sprogproblemer. De ældre udtrykker håb om fællesskab med andre ældre med forståelse for såvel sprog og kultur, gerne særlig indrettede afdelinger hvor de ældre kan mødes i sprogfællesskab med andre ældre.
Det var ligeledes betydningsfulgt at nogle af medarbejderne talte samme sprog som den ældre. Det ville forebygge mange misforståelser. Derudover var det også vigtigt at nogle af medarbejderne kendte til de ældres kulturelle og religiøse vaner og kunne støtte op om det. 

Pleje. Som nævnt under afsnittet om hjemmepleje, er det af særlig stor betydning for de fleste, at personlig pleje udføres af kvinder til kvinder og af mænd til mænd. I flere sproggrupper blev kvinde-kvinde dimensionen fremhævet særligt. 
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Hovedpointer fra ønsker og forventninger til plejehjem:
· Bekymring og frygt for ensomhed, ikke mindst sproglig isolation. Derfor gerne medbeboere og medarbejdere der taler samme sprog.

· De ældre mangler viden om plejehjemstilbud

· Mulighed for individuelle kosthensyn tilberedt efter religiøse og kulturelle forskrifter

· Mulighed for religionsudøvelse. Fx bederum.

· Fejring af religiøse og kulturelle mærkedage

· Radio, tv, læsestof på modersmål

· Medarbejdere hvor der både kan opnås sproglig og kulturel genkendelighed
· Kærlig omsorg, forståelse, empati, gensidig forståelse og respekt

· Tilbud om aktiviteter og underholdning med kulturel genkendelighed

· Religionen for en større betydning jo ældre man bliver

· Personlig hygiejne udføres af kvinde til kvinde og mand til mand
Ovenstående understreger, at det må overvejes hvordan mulighederne er for at opfylde de ønsker som de etniske ældre har, både i forhold til fysiske rammer og personalets kompetencer.

9. Pårørendes perspektiv
Karakteristika ved pårørende til etniske ældre
De pårørende i Danmark til etniske ældre er som de ældre en uhomogen gruppe. En del er født her, andre er kommet hertil som unge eller voksne.  Nogle er børn af forældre med flygtningebaggrund, andre har forældre, der er kommet hertil som arbejdsmigranter. Fælles er, at mange ikke har forældrenes sprogproblemer, ligesom deres kontakt og deltagelse i det danske samfund er anderledes. En del har haft deres skolegang i Danmark, og mange har arbejde.

De tre deltagere i pårørendeinterviewet havde enten selv ældre forældre her i Danmark eller ældre med minoritetsbaggrund i deres netværk. De repræsenterede tre forskellige sprog/nationalitetsbaggrunde, var alle kvinder, der talte dansk, havde arbejde og boet i Danmark minimum 10 år.
Ældreliv
Ensomhed. De pårørende har naturligt også tanker om deres egen alderdom i Danmark i baghovedet, når de beskriver, hvordan de forestiller sig alderdommen for de ældre, de enten er i familie med eller kender. Der er en udtalt bekymring for at etniske ældre skal blive isolerede og ensomme. 
Der nævnes eksempler på ældre, fra både egne familie og omgangskreds, der savner indhold i dagligdagen.  Billedet af eksempelvis ældre tyrkiske mænd i gadebilledet, der sidder alene på en bænk bliver tolket som ensomhed og isolation, der kalder på medfølelse og dårlig samvittighed. De pårørende sammenligner de ældres liv i Danmark med ældres liv i hjemlandet. Fællesskabet blandt ældre i hjemlandet fremhæves som anderledes på baggrund af fælles sprog og kultur. Det at de ældre er i et nyt land, hvor de er minoriteter og ikke kan sproget styrker de ældres oplevelse og følelse af ensomhed og isolation. 
Viden og erfaringer. De pårørende efterlyser endvidere information, og det påpeges at pjecer ikke er nok. Faktisk var behovet for mere viden for en af deltagerne en motivation for at deltage i interviewet.
Nogle har erfaringer med problematisk kommunikation med kommunen, og har oplevet at det er vanskeligt at få kontakt. Andre efterspørger konkrete tilbud, der passer til de ældre – eksempelvis aktivitetstilbud, hvor der er mulighed for at dyrke fællesskab med andre ældre, der taler samme sprog.. Det understreges her, at det ikke er fordi de ældre nødvendigvis ikke vil være sammen med danske ældre, men hvis man ikke kan tale sammen, vil det jo også være kedeligt for danskerne.

Både de ældre og pårørende kender ikke systemet og mulighederne tilstrækkeligt. De pårørende som kan det danske sprog har naturligt bedre forudsætninger for at tilegne sig viden, men for begge grupper gælder, at de ikke besidder samme indforståede viden om systemet, som de oplever at danskerne gør. 
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Ældreplejen
Følelsesmæssigt dilemma. De pårørende oplever store forventninger til sig selv som pårørende indenfor deres egne familie eller minoritetsgruppe. Forventningerne afspejler ligesom hos de ældre, værdierne og holdningerne fra hjemlandene. Flere udtrykker, at det giver et dårligt ”image” at sende sine forældre på plejehjem, hvilket skaber dilemma hos de pårørende. Dels vil de gerne kunne efterleve normerne fra hjemlandet, samtidig med, at de har begrænset tid og overskud grundet bl.a. aktivt arbejdsliv. Samvittigheden nager de pårørende og de bekymrer sig om den dag hvor det kan blive nødvendigt at ”sende” de ældre på plejehjem. Samtidig opleves emnet tabubelagt mellem børn og forældre, idet det netop udfordrer de familieværdier der værdsættes så højt.

Det er i den sammenhæng vigtigt for børnene/pårørende til de ældre, at hjemmepleje og plejehjem kan opfylde de særlige behov som de ældre har. At de ældre kan få lov at få et ældreliv i kulturel og religiøs genkendelighed, også selvom plejehjem skulle blive løsningen.

Plejehjem. De pårørende ønsker, at plejehjemmene skal indeholde afdelinger, hvor de ældre har mulighed for at opleve et sprogligt/kulturelt fællesskab med andre ældre, kombineret med et uddannet personale, der tager individuelle hensyn særlig i forhold til kost, køn og religion. De pårørende ønsker, som de ældre, at personalet der hjælper de ældre med personlig pleje, skal have samme køn, som den der får hjælp. Personalets etniske baggrund er ikke alt afgørende, men det er en fordel hvis nogle af medarbejderne kan sproget og kan støtte op om de ældres kulturelle og religiøse vaner.

Rammerne skal ligeledes give de pårørende gode muligheder for besøg – også fra en stor familie. Sidstnævnte er noget, der af nogle har været oplevet som et problem i forbindelse med hospitalsindlæggelser. 
De pårørende omtaler også plejehjemmene som en oplagt mulighed i de ældres hverdagsliv, mens de stadig er boende i egen lejlighed. De ældre savner steder at kunne samles, hvor der kan skabes godt fællesskab. Men også dagtilbud skal tage hensyn til religion og kultur. Disse hensyn kan bl.a. være at kosten i dagcentre er halal, eller at der er mulighed for at bede i løbet af dagen.

Hjemmepleje. De pårørende udtrykker at det er svært at overlade den ældre alene med en hjælper fra ældreplejen, idet de ældre ikke mestrer det danske sprog. Det gør dem bekymrede for om hjælpen bliver rigtig og bliver en god oplevelse for den ældre. Konkret betyder det, at de pårørende, så vidt det er muligt, vil være til stede når den ældre får besøg hjemme. Det giver den ældre mulighed for at have dialog med hjemmehjælpen, ligesom de pårørende også har det godt med at kunne støtte op om hjælpen til den ældre. Dvs. at de pårørende ofte får en tydelig rolle og ønsker at være meddeltagende i plejen og støtten til den ældre. 
Personalet. Personalet forventes at være uddannet og professionelle, og her udtrykkes, at mangfoldighed er en styrke, da danskerne har den fordel, at de kender systemet, og de med anden etnisk baggrund har den fordel, at de kender sprog og kultur. De pårørende ser således gode muligheder og perspektiver i en etnisk mangfoldig medarbejdergruppe, som vil være til glæde for både den ældre og dem selv. 
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Hovedpointer fra pårørendeperspektiv
Hovedpointer fra pårørendeperspektiv:
· Ønsker særlige afdelinger med sprogfællesskab (beboere)

· Ønsker at der tages hensyn til køn, kost og religion i ældreplejen
· Ønsker mere information om ældreplejen
· Står i et dilemma som følge af forventningspres og dårlig samvittighed
· Ønsker medarbejdere der kan skabe sproglig og kulturel genkendelighed for de ældre
10. Afslutning 
Ovenstående viser, at der er en høj grad af sammenfald imellem de ønsker som de ældre og deres pårørende har i forhold til ældreplejen. Generelt må det overvejes hvordan mulighederne indenfor de eksisterende rammer er for at opfylde ønskerne, både i forhold til fysiske rammer og personalets kompetencer
De ældre og de pårørende, der har deltaget i disse interview har vist stor interesse for fortsat at blive inddraget i dialog om udvikling af ældreplejen for etniske ældre. Flere af deltagerne udtrykte ligefrem taknemlighed over at kommunen med disse interview interesserede sig for dem.  

I den sammenhæng er det væsentlig at benytte de væresteder og moskeer som de etniske ældre bruger i hverdagen til at opnå kontakt og inddrage dem i relevante udviklingstiltag.
Indeværende undersøgelsesresultater vil konkret inddrages i kompetence udviklingsforløb af medarbejdere i ældreplejen. Forløbet er benævnt: Plads til forskellighed, som er en del af projekt etnisk mangfoldighed i ældreplejen. I kompetenceudviklingsforløbet skal medarbejderne bl.a. forholde sig konkret til de ønsker og behov der er formulerede af de ældre og deres pårørende. Hvad synes muligt at realisere og hvordan kan det i givet fald gribes an. 
Kompetenceudviklingsforløbene vil bl.a. munde ud i konkrete anbefalinger relateret til pleje og omsorg til etniske ældre samt anbefalinger relateret til dialog og samarbejde med deres pårørende. Anbefalingerne formuleres af medarbejdere i dialog med ledelsen og vil være tilpasset det pågældende arbejdssted. Der kan således sagtens forekomme forskelle i de endelige anbefalinger, de respektive arbejdssteder i mellem. De fysiske rammer spiller bl.a. ind i forhold til muligheder. 
Undersøgelsesresultaterne bidrager derudover til generel øget indsigt og viden i emnet: etniske ældre, og kan bruges i den fortsatte udvikling af ældreplejen. 
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Pakistan: Jeg har børnebørn i Pakistan. Når jeg tager dertil, er det helt anderledes. De vil massere mig, vil hjælpe mig, rede mit hår, vakse mit tøj, lave mad til mig. Her har de dårligt nok tid. Det er ikke kun tiden, det er også hvad de oplever og lærer. Børnene kender ikke deres kultur….Folk har mere tålmodighed i  Pakistan.





Eksjugoslavien: Jeg kan godt se det fra deres synsvinkel, at de ikke har det så godt med at jeg bor sammen med dem. Jeg bor sammen med min søn, men føler det ikke helt godt. Fordi de ikke har den frihed de skal have som familie pga. mig. Jeg er bange for, at dem fra kommunen ikke vil være i stand til at hjælpe mig lige så godt som min søn…..For os ældre er det svært at have kontakt med andre. F.eks. jeg bor sammen med min søn i en lille lejlighed, der er ikke meget plads. Hvis jeg skulle have egen lejlighed, jeg er 75 år gammel, jeg har brug for hjælp. Min søn er syg og kun min svigerdatter kan hjælpe os.





Arabisk: Hvad mig angår, er min mand død. Jeg bor alene, men mine børn bor i nærheden. De besøger mig og jeg tager hjem til dem. …Familien spiller en vigtig rolle, men vi har også vænnet os til, at alle i Danmark har så travlt, ikke ligesom i vores hjemlande. I Danmark arbejder alle og man mødes måske en gang om ugen eller via telefon og ikke hver dag. Det har vi så vænnet os til. Vi har det fint med at være hjemme hos os selv. Men vi foretrækker at vores børn hjælper os.











Eksjugoslavien: Vi er fremmed, vi er ikke født her. Men det er ok. Det er en ulempe, at vi ikke kan tale sproget så godt. Vi er fremmed her i landet….Der hvor vi kommer fra kender vi området, her kender vi ikke området lige så godt.. Man gik ud to eller tre sammen og man kendte de andre man mødte på gaden. Hvis man går på gaden her, kender man ikke de andre, derover kender man alle. Danskerne har deres liv og vi har vores. 





Pakistan: Vi siger til vores børn, at Danmark er deres land, Pakistan er deres forældres land. Der hvor man er født er ens land….Vi føler også Danmark er vores land, men der en masse problemer. Når jeg f.eks. skal til lægen, så går jeg ikke, selvom jeg er syg, fordi jeg er bange for, at jeg ikke forstår det hele. Jeg tænker hvad hvis jeg får forkert medicin.





Pakistan: Vi elsker Danmark mere end vores eget land. Det er vores land, fordi vi har været her størstedelen af vores liv. Vi har vores børn og børnebørn her. Hvis vi tager til Pakistan føler vi os som gæster fordi vores hjem er her, selvom vi har været i Pakistan i 3 måneder, så tænker vi, at vi skal hjem til Danmark.





Tyrkiet: Vi er også fremmede hvis vi tager derned. Vi får ikke et nært forhold til naboerne eller andre. Vi er fremmede. Men dernede er det det samme. Du er indvandrer det ene sted og du er også indvandrer det andet sted . Det er man begge steder. 





Tyrkiet: Jeg føler mig ikke fremmed. Det er dem der mener jeg er det.





Arabisk: Nu skal jeg fortælle hvordan jeg har det. Jeg føler mig ensom, har ikke noget familie her, har mange veninder, vi besøger hinanden men det er ikke det samme som med familien og det at have en mand derhjemme. Jeg overvejer tit at flytte tilbage, jeg har ingen børn.





Arabisk: Min mand arbejder, så jeg bruger tid på mine søstre. Jeg har børn, men de er gift og den ene er i Tyskland, den anden i Saudi Arabien. De er ikke her. Jeg hjælper kvinder og børn med at lære arabisk derhjemme hos mig. Jeg besøger folk hvis de er syge. Indtil nu har jeg ikke følt mig ensom.





Pakistan: Hvis man ikke har sin mand føler man sig alene, for børnene er jo på arbejde eller ofte ude om aften. Man føler sig ensom for det første fordi børnene ikke er hjemme, hvis man tager til lægen og ikke kan kommunikere med hende, hvis man tager til et kontor og ikke kan forstå hinanden og man er ude og handle og kassedamen slår en pris forkert og man ikke kan fortælle det til hende. Hvis man er ensom og oplever alle disse ting gør det hverdagen endnu sværere og man bliver syg af det og vil bare blive i ens seng. 





Pakistan: Der er mange kvinder der ikke ved hvilken bus de skal tage for at komme et bestemt sted hen. Det er en del af ensomheden. Der er mange kvinder der ikke går ud fordi de er bange for ikke at kunne finde hjem igen.





Eksjugoslavien: Jeg kommer her i moskéen hver dag og tager hjem igen. Vi kommer her ikke alene for at dyrke religion, men også for at være og mødes med de andre. Vi snakker og hygger os sammen før og efter bønnen. 





Eksjugoslavien: Vi ældre har behov for at komme på udflugter. Der skal arrangeres ture til Jylland eller andre steder her i landet. Vi skal hentes i busser.





Pakistan: Jeg er blevet opereret fordi jeg har haft problemer med mit knæ. Så har jeg følt som om jeg har været i fængsel, fordi jeg ikke kunne komme ud. Jeg ville heller ikke være stoppet med at arbejde hvis ikke jeg var blevet syg, for jeg synes det er vigtigt at komme ud hver dag. Når man har noget at lave er man frisk. Lige som i dag. Jeg ved jeg skal herover hver tirsdag, så planlægger jeg dagen og bliver klar i god tid for at komme af sted. Hvis jeg er syg og ikke kommer ud, tror jeg, at jeg vil blive mere syg….Der skal være et sted for etniske kvinder hvor de kan komme og snakke sammen, hygge sig. 





Tyrkiet: Jeg går næsten aldrig ud. Jeg går måske lige ud og køber ind. Jeg går heller ikke tur …. Jeg går heller ikke selv. Med min mand nogen gange går vi til bekendte…..Nogen gange går jeg ud ellers er jeg hjemme altid 





Tyrkiet: Jeg går også ud. Jeg går hen til børnene. En gang om ugen eller hver tredje dag går jeg derhen. Jeg går også hen til Brugsen, jeg handler selv ind. Jeg udfører alt mit arbejde selv – så meget jeg kan. 








Tyrkiet: Uanset om vi er tilfredse eller ej har vi ikke andet valg. Vi er nødt til at blive i Danmark. Jeg er blevet gammel nu og er nødt til affinde mig med det. Men intet sted er som ens eget land….I Tyrkiet er forholdene anderledes, det er ikke som i Danmark.





Tyrkiet: Børnene arbejder og man er nødt til at arbejde. De kan ikke holde vagt ved vores side altid. Og hvis vi ikke selv kan komme på toilettet og bliver sengeliggende, så er børnene simpelthen nødsaget til at sende os af sted (på plejehjem). 





Iran: I hjemlandet ville man være omgivet af familiemedlemmer, ældre mennesker ville aldrig blive ladt alene. Børn og børnebørn er alle ude om dagen, sådan er livssituationen her.





Pakistan: Her i Danmark kan børnebørnene nemt sige hold kæft til den ældre eller du er dum, det kunne de aldrig finde på i Pakistan. I Pakistan er det den ældste der har meget respekt i familien, alle kommer og får råd og vejledning, tager hensyn og passer på de ældre. Det gælder alle, både børn og børnebørn. Alle kommer og hilser, den ene masserer, den anden vasker tøj, den tredje reder seng, alle vil gerne gøre noget for den ældre. Selvom de er højt uddannede er de datter, svigersøn i hjemmet, de tænker ikke på deres stilling, men tænker på om deres mor har spist, har badet, har det godt eller har brug for noget





Eksjugoslavien: Jeg vil gerne rejse med det samme, hvis jeg fik det samme i pension i mit hjemland, som jeg får her.





Eksjugoslavien: Nogle gange ønsker jeg at komme hjem, men det er ikke økonomisk muligt. Jeg hører ikke til i Danmark.





Arabisk: Jeg takker gud hver dag for at jeg er endt her i Danmark. Her er fred, her er tryghed. Og her får det enkelte menneske hjælp. Vi har vores rettigheder, religionsfriheden. Jeg ved bare, at der er krig i mange lande og jeg takker Allah for at jeg er i dette land. 





Arabisk: Jeg føler mig ensom og længes efter mit hjemland. Jeg tænker tit på at flytte tilbage. Vores traditioner er så forskellige. 





Arabisk: Jeg kender flere der i mit hjemland ikke engang hjælper deres familiemedlemmer, selvom de er ved at falde om. 





Pakistansk: I Pakistan har det også ændret sig i storbyerne, for der er kvinderne også begyndt at arbejde. 





Tyrkiet: Vi er fremmed hvis vi tager derned. Vi får ikke et nært forhold til naboerne eller andre. Vores børn er her, vi er nødt til at blive her…Hvis jeg skulle være dernede alene uden børnene, så ville jeg slet ikke bryde mig om at være dernede. ..Man føler sig ikke alene der hvor ens børn og familie er. Du må være der hvor familien opholder sig. 











Arabisk: Hjemmehjælpen badede hende, hjalp hende i tøjet, men hun vaskede aldrig hendes tøj, puttede det bare i en balje. Hvis maden var lavet, så varmede hun den for hende, hvis ikke så siger hun, at hun skal skynde sig videre..De har travlt og har ikke så mange timer til deres arbejde. Vi (hendes veninder) måtte hjælpe hende og hendes søn vaskede tøj for hende. Hun var sendt fra kommunen. Vi ved ikke om det var fordi hun ikke ville gøre disse ting eller…det ved vi ikke.





Tyrkisk: Jeg kan ikke lave noget på grund af min arm. Men jeg har aldrig prøvet med en hjælper. Jeg ved ikke om det kan lade sig gøre. Vi har jo børn, jeg ved det ikke.





Tyrkisk: Ja, køleskabet, ovnen og alt det arbejde du har brug for. Kan du ikke lide udfaldet sender de bare en anden. Kommunen ringer og hører om der er blevet rent og man er tilfreds – ellers sender de en anden. Derudover spørger kommunen om man vil have dem til at købe ind.





Eksjugoslavien: At ringe til kommunen og spørge om vi kan få hjælp, havd snakker du om. Nej, det tror jeg ikke vi får. Det er pænt af dig at give os disse papirer, men jeg tror ikke vi får hjælp….Med de penge jeg tjener kan jeg hverken betale husleje eller den hjælp jeg skal have.





Pakistansk: Jeg fik tilbudt hjemmehjælp. Hun spurgte mig om jeg kunne finde noget rengøringsmiddel til hende, så hun kunne gøre rent., men hvis jeg selv skal give hende rengøringsmiddel, kan jeg vel ligeså godt selv gøre rent. Så støvsugede hun og sagde at jeg skulle lægge den på plads. Det var meget svært, for jeg kunne dårligt komme op af stolen. Jeg syntes det var svært, så jeg sagde nej tak til tilbuddet, for jeg havde mulighed for at få hjælp af mine børn.





Arabisk: Det er ligesom med vores afdøde veninde. Hun fik besøg af en etnisk dansker. De kunne slet ikke kommunikere. De kiggede bare på hinanden. Vores veninde vidste ikke engang hvem hun var og hvorfor hun kom. Damen måtte gå igen og dagen efter fortalte man hende at det var en hjemmehjælp. 








Eksjugoslavien: Vi har ikke gået til danskundervisning. Da vi kom til Danmark var der stor mangel på arbejdskraft. Vi kom for at tjene penge, vi havde ikke tid til at gå i skole. Vi havde også familier der skulle forsørges.





Eksjugoslavien: Kommunen skal gøre det muligt, at vores familier kan bo sammen, så familien kan hjælpe mig med de nødvendige ting. I stedet for at kommunen sender nogle hjælpere for at hjælpe os, så vi ikke behøver at tale et andet sprog end vores eget.





Tyrkisk: Jeg kunne godt have brug for hjælp i hjemmet, men jeg ville ikke kunne kommunikere og snakke med dem.





Iransk: Mulighederne for misforståelser vil være udbredt (i mødet med hjemmeplejen)





Pakistansk: De ældre som ikke kan tale og forstå dansk bør kunne få hjælp af en person der kan deres sprog








Iransk: Kommunen skal hjælpe når vi bliver gamle. Dem der har familie kan få hjælp af og til, men ikke hele døgnet rundt.





Pakistansk: Hvis man har brug for hjælp i hjemmet og der kommer en person som jeg ikke kan forstå og vedkommende ikke kan forstå mig. Og vi sidder der på hver vores stol, nytter det jo ikke noget. Det skal være en person der kender kulturen og kan støtte og opbakke en og sige du er ikke syg, så man får energi. Det kan være jeg har bekymringer, det er en del af livet, det skal være en der kan give nogle råd. 





Tyrkisk: Mænd skal pleje mænd og kvinder skal pleje kvinder. Det er skamfuldt, det skal være en kvinde





Eksjugoslavien: Generelt synes jeg, at kontakten med kommunen er helt fin, men jeg synes det danske sprog mangler hos mange af vores ældre. De har svært ved at kommunikere på dansk. Men der mangler også den viden fra kommunens side om vores traditioner, både kulturelt og religiøst.























Arabisk: I hjemlandet ville familie og venner hjælpe en. Der tænker man hverken på plejehjem eller hjemmepleje. Der er familien til at tage sig af en eller naboerne tager sig af en. Plejehjem er til folk som ikke har nogen til at tage sig af dem. Det er dem der ikke får nogle børn…eller hvor børnene ikke vil tage sig af dem.





Tyrkisk: Hvis ens familie ikke vil sørge for en, er man nødt til at flytte ind på et. Må Allah forbyde det. Allah må sørge for at man ikke havner sådan et sted…Vi ser dem der er havnet der. På trods af, at de har børn.





Tyrkisk: Vi kan ikke sige noget om hvad der foregår på et plejehjem i Danmark, for vi ved det ikke…Man ser det i fjernsynet. En rig mand bliver nødt til at være sådan et sted, da han ikke har nogen til at passe på sig. Han har ingen til at sørge for ham. Så bor han i sådan en 1-værelses lejlighed, som han er nødsaget til at bo i. Fordi han er nødsaget til det. Hvis han ikke var nødsaget til det ville han ikke tage af sted.





Pakistansk: Jeg har set et plejehjem. Jeg kunne godt lide, at de ældre havde deres egne værelse, som de selv havde indrettet. Man bliver passet ordentligt og der er gode faciliteter, personalet gør alt for at gøre beboerne glade.





Iransk: Det gode ved plejehjem er, at man ikke er alene hvis der pludselig skulle ske noget. Det dårlige er at man ikke selv kan bestemme hvad man vil spise og hvornår. Man kan ikke forvente traditionel iransk mad, men selvfølgelig vil det være det bedste. 





Eksjugoslavien: Vi ville nok ikke have så meget medindflydelse. De ville nok bestemme det hele. Hvis jeg skulle flytte på plejehjem ville jeg gerne have mit eget værelse, så jeg kunne lukke døren ind til mig. Maden ville være ens for alle og jeg tror ikke der ville blive taget hensyn til alle. Jeg ville blive nødt til at spise den, men det ville ikke være noget jeg brød mig om. 








Iransk: Jeg håber bare, at hvis jeg ender på plejehjem, at jeg har nogle at snakke med, altså nogle jeg kan tale med på eget sprog…Så længe de ikke kommenterer iranernes måde at være på, så er det godt nok.





Eksjugoslavisk: Vi ønsker selvfølgelig også at kunne bede til Gud på plejehjem. Det ville være dejligt hvis man kunne det. Det ville være dejligt, hvis de kunne stille nogle lokaler til rådighed….Hvis det kun var albanere der arbejdede der ville det selvfølgelig være det bedste. Vi ville forstå hinanden meget bedre, end hvis det var andre der skulle hjælpe os. 





Eksjugoslavien: Først og fremmest ville det være dejligt at vi kunne bo sammen med vores egne. Det skal være store lejligheder med store badeværelser, hvor vi kan gå i bad, fælles lokaler hvor vi kan dyrke religion. Fælles køkken hvor vi kan lave mad, lave ting sammen, spise sammen. Det er disse ting der er vigtige for os hvis vi skulle bestemme. 





Tyrkisk: De spiser jo ikke den mad vi spiser. Maden skulle laves efter den tyrkiske måde; rent og pænt. Vi ville ikke kunne tale eller enes sammen. Sådanne bekymringer har jeg. Og bekymringer om jeg kunne udføre mine religiøse ritualer. Og så kunne jeg tænke mig at de ansatte var tyrkere. 





Pakistansk: Jeg var i Norge fordi min datter havde fået en lille pige og jeg skulle på toilettet. Sygeplejersken kom løbende og spurgte om jeg var muslim. Jeg sagde ja, så sagde hun kom her, så kan du gå på dette toilet, for der er mulighed for at vaske sig. Der var en bruser ved toilettet så man kunne vaske sig. Det bør der også være på plejehjem. 





Pakistansk: Vi vil gerne have vores egen mad og halal mad på plejehjem. Man bør også kunne høre eget musik. Jeg tænker meget over hvad der vil ske med mig. Jeg håber bare, at hvis eller når jeg ender på plejehjem, at jeg har mulighed for at bede og jeg har et skab hvor jeg kan have min Koran, mine bøger og jeg har nogle at snakke med, altså nogle jeg kan tale med på mit eget sprog. Hvis der ikke er nogle pakistanere ender vi jo som stumme og vil ikke kunne forstå nogen.





Arabisk: Plejehjem er en kedelig tanke. Det er ens børn der skal hjælpe en. Jeg tænker ensomhed, kender ikke nogen. Det vil være godt med arabere ligesom en selv, således at man kan kommunikere. Det vil være bedst. 








Pårørende: Hvis jeg kommer ud og arbejder vil jeg have dårlig samvittighed. Det vil give mig dårlig samvittighed hvis jeg arbejder fuld tid, vil jeg nok sige.





Pårørende: Min far døde i Pakistan. Han fik en blodprop i hjernen. Men vi var bekymrede, hvordan skulle han klare sin hverdag i Danmark. Jeg ved ikke. Jeg har ikke rigtig noget forhold til hjemmehjælp. Jeg ved ikke hvad for nogle muligheder der er. Hvad kunne min far have fået? Det har været godt for min far at han døde. 





Pårørende: Min mor er hjemme hos os. Men det der med, at hun kan komme til nogle aktiviteter hvor hun kan være sammen med jævnaldrene, fx muslimer. Det tror jeg godt. I stedet for at hun sidder og kigger på biler ud af vinduet. Så har jeg sådan en dårlig samvittighed. Hvad skal jeg gøre for hende? På en eller anden måde, mener jeg, at det er min pligt, at jeg underholder hende. At hun ikke keder sig.





Pårørende: Jeg synes det ville være lækkert, hvis det er at man kunne få noget information. Især os, der aldrig har haft vores ældre på plejehjem. For vi kender ikke systemet til ældre. Det ville være lækkert om vi kunne få…Ja information, masser af information. Vi mangler. 





Pårørende: Ja tænk nogle gange har jeg gået og kørt og set, at der har været nogle gamle tyrkiske mænd, som bare har gået alene rundt og ikke rigtig haft noget at lave i løbet af dagen. Jeg kunne godt tænke mig at lave et dagcenter  - et eller andet – hvor indvandrerne kunne samles. Et for mænd og et for kvinder.





Pårørende: Danskerne de kender det, fra deres moster og mormor. De er vokset op her, så de har hørt om systemet fra de var små. Nogle ældre skulle have hjælp og jeg kunne ikke klare det. Jeg arbejder og tager hjemmefra sent aften hvor min mand og mine børn sover, for at vaske hende. Det var så svært for mig. At lave mad til hende.





Om dagcenter: Der var tilbud fra kommunen, at han skulle engang imellem på plejecentret eller dagcentret. Men han siger, hvis jeg går derhen, jeg kan ikke bede 5 gange om dagen, og jeg kan ikke få maden halal.





Om plejehjem: Jeg tror det betyder meget, hvis der bliver lavet nogle plejehjem – at der en afdeling hvor indvandrere måske kunne være for sig selv. Bare det at man kan se nogen der ligner sig selv. Det er en stor trøst.





Om hjemmehjælp: Min mor havde hjemmehjælp. Men det var mig der hjælp hende, for hun havde muskelsvind. Så hun kunne slet ikke noget. Jeg havde ikke arbejde, så jeg var hjemme.





Om plejehjem: Det der med at sende på plejehjem. Jeg kender en familie, som har haft en far, der fik blodprop i hjernen, som ikke kunne gå. Der var der kun piger. De havde ingen stærke mænd i huset – til at bære faren, til at gøre rent og sådanne nogle ting. Faren har sådan noget, at pigerne gør ikke sådan noget, når han skal på toilettet og sådan noget. Så de har flyttet ham på plejehjem og de har virkelig dårlig samvittighed over det. 





Om medarbejdere: Hvis man har nogle ansatte som kan det andet sprog, så ville det 


være godt, hvis man kunne sørge for, at de blev sendt til de ældre, som har brug for det sprog. Dem der er gamle, de skal ha nogen de kan kommunikere med. Så bliver det nemmere for dem og personalet, når man nu ikke kan forstå hvad der skal laves. 





Om hjemmehjælp: For endnu har han ikke fået hjemmehjælp, for han vil ikke ha nogle andre hjælper ham. Det skal være mig. Det er svært for ham at forstå, at han skal ha nogen der kommer udefra, og så rengøring hos ham og lave mad og alle mulige ting.





Om plejehjem: Jeg synes det har betydning hvad andre siger. Fx også min mor og søskende eller hendes familie. Hvis der er nogle der siger, at gud hvor er de dårlige fx at de har sendt deres mor på plejehjem. Det er et meget dårligt image at gøre sådan noget. 





Om plejehjem: Selvom det er farsi og arabisk, der er to forskellige sprog, så kan hun godt lide at høre det. Det er kultur, samme kultur. Jeg tror det betyder meget, at det er en afdeling hvor indvandrere kan være for sig selv. Bare det at se nogen der ligner en selv, er en meget stor trøst. Selvom det er forskellige religioner, er det ok. Katolikker og muslimer. De snakker sammen, fordi at de har samme kultur. Vi kender hinandens tanker og kultur.





Om dagcenter: Måske er det en dårlig status at de bor på plejehjem. Men kunne de være et sted om dagen og være sammen med jævnaldrene og snakke og ha det sjovt. De kunne komme hjem til sig selv og sove. Altså de kunne få hjælp om dagen og være der og være glade. På den måde har de stadig stolthed over at bo hjemme.
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� Se fx kommunikationsmapper ”    ” fra Vejle Kommune hvor der er oversat til fremmedsprog samt understøttet med tegninger og symboler vedr. de typisk forekommende samtaleemner i forhold til praktisk og personlig hjælp i eget hjem.


� Forestillinger, ønsker og forventninger til ældreplejen blandt ældre med etnisk minoritetsbaggrund. Kvantitativ borgerundersøgelse. Folkesundhed København, Sundheds- og Omsorgsforvaltningen. Juni 2007


� Et ikke vestligt land er defineret som værende et land, der ikke er omfattet af følgende definition for et vestligt land: ”Norden, alle EU-lande pr. 1.5.2004 (inkl. Personer fra den tyrkiske del af Cypern, da statsborgere fra Cypern ikke kan opdeles efter EU-tilhørsforhold). Desuden omfatter vestlige lande også landene Andorra, Liechtenstein, Monaco, Schweiz, Vatikanstaten, Canada, USA, Australien og New Zealand”. 


� Tireli m.fl. CVU Storkøbenhavn ”Livet som ældre etnisk minoritet i Danmark”, 2007


� Ældre etniske københavnere i tal, Sundheds- og Omsorgsforvaltningen,  Københavns Kommune, juni 2007


� Etniske sundhedsformidlere er et korps uddannet og tilknyttet Folkesundhed København i projekt ”Sundhed på dit sprog”. Sundhedsformidlerne går ud i egne etniske miljøer og informerer og underviser i sundhedsfremme og forebyggelse til både børn, voksne og ældre. Ofte på modersmål.


� Tilbud via ”Projekt Etniske ældre i fokus”
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